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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON
COLLABORATION WITHIN THE FIELD OF EMERGENCY PREVEN-
TION, PREPAREDNESS AND RESPONSE

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Kingdom of
Sweden, hereinafter referred to as the Parties,

Convinced of the necessity of collaboration between themselves with a view of pro-
tecting people, environment and property, including cultural heritage, against serious nat-
ural, technological and environmental accidents and their effects, in particular through
appropriate preventive measures,

Recognising the importance and usefulness in this respect of the Convention 17 March
1992 on the Transboundary Effects of Industrial Accidents, the Convention 9 April 1992
on the Protection of the Marine Environment in the Baltic Sea Area and the Conventions
26 September 1986 on Early Notification and Assistance in the case of a Nuclear Accident
or Radiological Emergency,

Having regard to the pertinent activities and mechanisms in the United Nations Office
for the Co-ordination of Humanitarian Affairs (OCHA) and the Environment Programme
(UNEP), in particular the APELL programme and the Joint UNEP/OCHA Environment
Unit,

Noting the usefulness of supplementary bilateral agreements and being convinced of
the necessity also for direct collaboration between themselves, for instance for facilitating
mutual assistance in the event of serious accidents,

Wishing to improve their collaboration further with this purpose through this agree-
ment, which can be regarded as a framework agreement to be supplemented as appropriate
with agreements and arrangements,

Have agreed as follows:

Article 1. General Provisions

The Parties shall within the framework of their respective national legislation develop
their collaboration with the purpose of protecting, in particular through appropriate preven-
tive measures, people, environment and property, including cultural heritage, against the
effects of serious natural, technological and environmental accidents. By taking legislative
and administrative measures, the Parties shall, as appropriate, endeavour to avoid impedi-
ments to such collaboration.
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Article 2. Mutual Assistance

If a Party needs assistance from the other Party in the event of a serious accident or the
imminent threat thereof, it may ask for such assistance. Each Party undertakes to provide,
in accordance with the provisions of this Agreement, the assistance that is deemed possible
to render and is available. The Party to whom a request for assistance is directed shall
promptly decide and inform the other Party whether it is in a position to render the assis-
tance asked for. It shall indicate the scope and terms of the assistance that might be ren-
dered, including the estimated costs for the assistance.

Article 3. Operational Responsibility

The Party requesting assistance has the overall direction, control, coordination and su-
pervision of the assistance within its territory, i.e. has full responsibility for the command
of the operation on the site of the accident. The personnel from the assisting Party serve
under the command of their own officers and in accordance with the service regulations and
other regulations in force in their own State, without prejudice to the laws and regulations
of the Party requesting assistance.

Article 4. Border Crossing

The Party requesting assistance undertakes to, within its national legislation, minimize
entry or exit formalities, charges and other duties for the border crossing of the assisting
State's rescue teams, including personnel, vehicles, rescue equipment and other equipment
which are intended for use in the rescue operation. To this end, rescue teams shall bring a
certificate, issued by the authorities of the assisting state, describing the mission and the
composition of the team, together with a complete list of its equipment. Each person of the
team shall carry a travel document, as required by the requesting State.

Article 5. Permission for Entry

If the assistance consists of military personnel, State ships and aircraft or military ve-
hicles that require special permission for entry, then the competent authority of the Party
requesting assistance shall obtain such permission. No territorial border may be crossed be-
fore such necessary permission has been granted.

Article 6. Reimbursement of costs

In the absence of any arrangements to the contrary between the Parties, the costs of as-
sistance provided shall be borne by the Party requesting assistance. If this Party recalls its
request, then the assisting Party has a right to reimbursement for costs already incurred. The
calculation of costs shall be based on the principle of prime costs. The assisting Party may,
bearing in mind in particular the nature of the accident and the extent of damage suffered,
offer its assistance entirely or partially free of charge. The Party may also waive all or part
of the reimbursement of its costs at any time. These provisions shall not prevent the right
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of the Parties from claiming compensation from a third party in accordance with national
or international law.

Article 7. Liability

The Party requesting assistance is responsible for damage caused by the assistance ren-
dered within its territory according to this agreement and is obliged to appear as defendant
in legal proceedings or to negotiate settlement regarding claims for compensation brought
by third parties against the assisting Party or its personnel. The assisting Party is liable for
damage caused within its own territory.

Unless loss or damage is already addressed in an agreement which is applicable or is
covered by valid insurance, the Party requesting assistance shall compensate the assisting
Party for the death of, or injury to, the latter's personnel caused within the territory of the
Party requesting assistance as a result of the assistance, as well as for the loss of, or damage
to, material.

The Party requesting assistance has a right of recourse action for costs, which it has
paid pursuant to this Article, against any of the assisting personnel that have caused damage
through wilful misconduct or gross negligence.

Article 8. Procedures and Plans

The Parties shall jointly take measures, such as elaborate mutual procedures and plans
for cross-border rescue operations, to facilitate the rendering of assistance and cooperation
during an operation.

Article 9. Other Cooperative Measures

The collaboration shall also be developed by means of exchange of information in gen-
eral, on results of research and development programmes and on experience of serious ac-
cidents. Other cooperative measures, such as common training, exercises and exchange of
experts and seminars or workshops, shall also be undertaken, subject to the availability of
necessary resources.

Article 10. Competent Authorities

Each of the Parties shall designate a competent authority for the practical development
and implementation of the collaboration within the framework of this Agreement, includ-
ing matters related to request for assistance and decisions to render assistance. The Parties
assign the following competent authorities for this purpose:

for the Republic of Estonia - the Estonian Rescue Board, Ministry of Internal Affairs

for the Kingdom of Sweden - the Swedish Rescue Services Agency.
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Article 11. Meetings

Meetings within the framework of this Agreement shall be held annually, or by the
parts as agreed upon.

Article 12. Settlement of Disputes

All disputes regarding the interpretation and the implementation of the present Agree-
ment shall be settled by negotiation between the Parties.

Article 13. Coming into Force etc.

This Agreement shall enter into force 30 days from the date of exchange of notifica-
tions certifying that the Parties completed the relevant internal constitutional formalities
necessary to allow the Agreement to enter into force.

If a Party wishes to withdraw from the Agreement the Party may do so in written form,
in which case the Agreement will cease to apply six after the written notification of with-
drawal has been received by the other Party.

This is to confirm that the below named signatories are fully authorised representatives
for the signing of this Agreement.

Signed on Tallinn the 30 day of January 2002 in two copies in Estonian, Swedish and
English; all three versions of the agreement are equally valid. In the event that there shall
arise any ambiguity in interpretation the English version will take precedence over the other
two versions.

For the Government of the Republic of Estonia:

AIN SEPPIK

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJORN VON SYDOW
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse

ja

Rootsi Kuningriigi valitsuse

KOOSTOOKOKKULEPE

haidaolukordade ennetamise, nendeks valmisoleku tagamise ja

nende tagajArgede likvideerimise kohta

Eesti Vabariigi valitsus ja Rootsi Kuningriigi valitsus, edaspidi pooled,

olles veendunud kahepoolse koostod vajaduses inimeste, keskkonna ning
kultuurip~irandi ja muu vara kaitsmisel loodus-, tehnogeensete ja keskkonnaannetuste
ning nende m6jude eest eelk6ige asjakohaste ennetusmeetmete abil;

tunnistades 17. martsi 1992. a. "Piiriilese toimega t6bstus6nnetuste konventsiooni",
9. aprilli 1992. a. "L~anemere piirkonna merekeskkonna kaitse konventsiooni", 26.
septembri 1986. a. "Tuumaavariist operatiivse teatamise konventsiooni" ja
"Tuumaavarii v~i kiirgusliku avariiolukorra puhul abi andmise konventsiooni"
ttihtsust ja vajalikkust;

vdrtes arvesse Uhinenud Rahvaste Organisatsiooni Humanitaarabi Koordineerimise
Ameti (OCHA) ja keskkonnaprogrammi (UNEP), esmajoones programmi APELL ja
UTNEP/OCHA Uhendatud Keskkonnauiksuse tegevuse p6himltteid;

hinnates kahepoolsete lisakokkulepete kasulikkust ning olles veendunud omavahelise
otsekoost66 vajalikkuses, ngiteks suur6nnetuste korral vastastikuse abi osutamise
lihtsustamine;

soovides kdesolevas kokkuleppes, mida vaib nimetada raamlepinguks ning millele
lisanduvad asjakohased lepingud ja kokkulepped, esitatud eesmargi saavutamiseks
arendada edasi omavahelist koostbod,

on kokku leppinudjirgmises.

Artikkel 1
Uldsatted

Koosk~las oma riigi seadustega arendavad pooled koostb6d, et eelkaige asjakohaste
ennetusmeetmete abil kaitsta inimesi, keskkonda ning kultuuripdrandit ja muud vara
loodus-, tehnogeensete ja keskkonna6nnetuste eest. Pooled p0tiavad 6iguslikke ja
haldusmeetmeid rakendades vtiltida takistusi koost661e.

Artikkel 2
Vastustikune abi

Pool v6ib teiselt poolelt suur6nnetuse v~i 6nnetusohu korral abi paluda. Pooled
khLiustuvad andia vastastikust abi omai vC'imnalustc piires ja kooskb1as kdesoleva
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koost6kokkuleppega. Abiosutav pool peab viivitamata otsustama ja teatama teisele
poolele, kas tal on vimailik abi anda, ning teada andrea osutatava abi ulause.
tingiimusedja arvatavad kulud.

Artikkel 3
Paiistetioidejuhtimine

Abipalunud pool juhib. kontrollib ja koordineerib oma territooriurnil abi osutamist
ning valvab t~ielikult abiosutarnise jfirele, s.t. tal on taielik vastutus 6nnetuskohal
tehtavate t66de juhtimise eest. Abiosutava poole personal tegutseb omaenese juhtide
alluvuses, ldhtudes oma riigis kehtivatest teenistust korraldavatest dokumrentidest ja
seadustest, rikkumata abipalunud poole seadusi ja eeskirju.

Artikkel 4
Piiriiletus

Abipalunud pool vahendab koosk6las oma riigi 6igusaktidega abiandva poole
p, stemeeskonna ning pdstetb6de labiviimiseks vajalike s idukite, pdstevarustuse
ja muu varustuse riigipiiri Ciletamisega seotud formaalsusi ja makse. Padstemeeskond
peab esitama oma riigi vaimude vaIja antud kirjaliku taendi, mis sisaldab pdsteto6de
kirjeldust ning meeskonna ja varustuse nimekirja. Igal meeskonnaliikmel peab olema
abipaluvale poolele vastuv6etav reisidokument.

Artikkel 5
Sisenemisluba

Kui abiandmiseks tuleb kaasata s6javdelasi, riiklikku laevastikku ja lennuvaige vai
s~javaetransporti, mis vajavad riiki sisenemiseks eriluba, hangib loa abipalunud poole
padev ametiasutus. Riigipiiri ei v6i Oiletada enne vastava asjakohase loa saamist.

Artikkel 6
Kulude hfivitamine

Kui pooled ei ole kokku leppinud teisiti, katab abiga seotud kulud abipalunud pool.
Kui pool tfihistab abipalve, on abiosutaval poolel 6igus n~uda juba kantud kulude
huvitamist. Kulude arvutamise] jd.rgitakse omahinna pbhim~tet. Vbtes arvesse
6nnetuse olemust ja tekkinud kahju ulatust, v6ib abiosutav pool pakkuda abi t~iesti
v6i osaliselt tasuta. Pool v~ib igal ajal kulude huivitamise n~udest t ielikult v6i
osaliselt loobuda. Need s5tted ei mdjuta poolte 6igust n6uda kolmandalt poolelt
hilvitist vastavalt siseriiklikule v6i rahvusvahelisele 6igusele.

Artikkel 7
Vast utus

Abipalunud pool vastutab oma territooriurnil abiosutamisel tekitatud kahjude eest
koosk6las selle kokkuleppega ning on kohustatud osalema kostjana kohtumenetlustel
v~i pidarna ldbirdiaikimisi n6uete suhtes, mille on kolmas pool esitanud abiosutanud
poole v6i tema personali vastu. Abiosutanud pool vastutab oma territooriumil
tekitatud kahjude eest.
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KuLi kahjude hfivitainist ei kasitle rnuu asjakohane leping v6i kahjusid ei kata kehtiv
kindlustus, hivitab abipalunud pool abiosutanud poolele viirnase personali surma vai
kehavigastuste, mis on saabunud abipalunud poole territooriumil abi osutamise
kiigus, samuti varustuse havimise vii kahjustamisega seotud kulud.

Abipalunud poolel on 6igus esitada regressin6ue tema poolt kaesoleva artikli kohaselt
htivitatud kahju n6udes abiandva poole tO6taja suhtes, kes on tekitanud kahju
tahtlikult v~i raske hooletuse t6ttu.

Artikkel 8
Meetmedja tegevuskava

Et lihtsustada abi osutamistja koostood operatsioonide ajal, t6otavad pooled riigipiire
uiletavateks p~isteoperatsioonideks vilja uhised toimimisviisid ja tegevuskava ning
v6tavad muid iihismeetmeid.

Artikkel 9
Teised koosto6vormid

Pooled vahetavad informatsiooni teadusuuringute ja arenguprogrammide tulemuste
kohta ning kogemusi suurdnnetuste kohta. Teised koost66vormid nagu Uhisappused,
vilja6pe, ekspertide vahetus ning seminarid ja 6pikojad toimuvad vastavalt
v6imaluseleja vajadusele.

Artikkel 10
Padevad ametiasutused

Pooled maiiravad kaesoleva kokkuleppe kohase koost6b tegelikuks elluviimiseks,
sealhulgas abi palurnise ja abi andmise otsustamise lahendamiseks pddeva
ametiasutuse. Poolte pidevateks ametiasutusteks asjakohaste illesannete t5itmisel on
Eesti Vabariigis - Pddsteamet
Rootsi Kuningriigis - Rootsi Pddsteteenistuse Agentuur

Artikkel 11
Kohtumised

Koostb6kokkuleppe raames toimuvad kohtumised kord aastas v6i vastavalt
kokkuleppele.

Artikkel 12
Vaidluste lahendamine

KSik koost66kokkuleppest tulenevad vaidlused lahendavad pooled labir.,kimiste teel.

Artikkel 13
Joustumine

Koostibikokkulepe j~ustub kolmektimne (30) paeva mn6idumisel j6ustumiseks
vajalike siseriiklike pbhiseaduslike tingimuste t~itmisest teavitavate nootide
vahetamise pievast.
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Kurnbki pool vbib kirjalikult teavitades koostO6kokkuleppe 16petada.
Koostikokkuflepe on jfus veel kuus kuud arvates kuupLievast, Mil teine pool on
saanud kirjaliku teate koostb6kokkuleppe Ipetarnise kohta.

Koost665kokkuleppe allkirjastajad on volitatud koost66kokkulepet s6lmima.

S61mitud . f..A'.#/.. 2002. a. .. . kahes eksemplaris eesti, rootsi
ja inglise keeles, k6ik kolm teksti omavad v6rdset 6iguslikku j6udu.
Talgendamiserinevuste korral v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Rootsi Kuningriigi
valitsuse nimel 41Eesti Vabariigi

valitsuse ninel

{5~q
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE

mellan

regeringen i Republiken Estland
och

regeringen i Konungariket Sverige
om samarbete inom omradet forebyggande av, beredskap f6r

och insatser vid olyckshAndelser

Regeringen i Republiken Estland och regeringen i Konungariket Sverige, hir nedan
kallade partema,

Som dr overrvgade om n6dv'ndigheten av samarbete mellan sig i syfte att skydda
minniskor, miljbn och egendom, inklusive kulturarvet, mot effekterna av alivarliga
naturolyckor, teknologiska olyckor och miljbolyckor, sarskilt genom andamAlsenliga
frebyggande Atgarder,

som erkdnner vikten och nyttan i detta hanseende av konventionen den 17 mars 1992
om grdins6verskridande effekter av industriolyckor, Helsingforskonventionen den 9
april 1992 om skyddet av Ostersjo-omr~dets marina milj6 och konventionerna den 26
september 1986 om varsel och bistind i handelse av en karnteknisk olycka eller ett
n6dldge med radioaktiva dmnen,

som tar hdnsyn till de relevanta aktiviteterna och mekanismerna i F6renta Nationernas
kontor for samordning av humanitdra frtgor (OCHA) och milj6-programmet (UNEP),
sarskift APELL-programmet och den gemensamma UNEP/OCHA-miljdenheten,

som konstaterar nyttan av kompletterande bilaterala arrangemang och som ocks ar
dvertygade om n6dvaindigheten av direkt samarbete mellan sig sjd1va, t.ex. fdr att
underlitta bist~nd i h~indelse av allvarliga olyckshgndelser,

som dnskar f6rbittra sitt samarbete f6r detta 5ndamdl ytterligare genom detta avtal,
som kan betraktas som ett ramavtal som 5r avsett att kompletteras om det dr
andamdlsenligt med dverenskommelser och arrangemang,

har kommit dverens om f61jande;

Artikel I
Allminna Bestaimmelser

Partema skall inom ramen fdr sina respektive lagstiftningar utveckla sitt samarbete i
syfte att, sirskilt genom andamlisenliga threbyggande Atgdirder, skydda minniskor,
rilj6, egendom och kulturarv, mot effekter av alivarliga naturolyckor, teknologiska
olyckor och miljdolyckor. Partema skall om det dr 5ndaindlsenfigt strava efter att
undvika hinder [hr sAdant samarbetet genom att vidta lagstiftningsatgirder och
administrativa tg~rdcr.
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Artikel 2
Bistdndsgivning

Om en part behiver bistAnd av den andra parten i handelse av en allvarlig
olyckshindelse eller overhangande fara for en olyckshdndelse, kan den begara sadant
bistAnd. Varje part Atar sig att liimna, i enlighet med denna overenskommelses
best immetser, det bistand sor den bed6mer mvnjligt att Idmna och har tillgingligt.
Den part som tagit emot en framst~illning om bistind skall omedelbart besluta och
meddela den andra parten om den har mjlighet att l.mna det begirda bistgndet. Den
skall ange omfattningen av och villkoren for det bistAnd som kan limnas, innefattande
de beraknade kostnadema fbr bistAndet-

Artikel 3
Ansparetfr ledningen av insatsen

Den part som begdir bistAnd har ansvaret fc6r den allmanna ledningen, kontrollen,
samordningen och bvervakningen av bistfindet inom sitt eget territorium, d.v.s. har det
fulla ansvaret f'or ledningen av insatsen pa olycksplatsen. Personal frAn den hjdlpande
parten tjdnstg~r under ledning av det egna befilet och i enlighet med de
tjdnstgringsbestdmmelser och andra regler som galler i den egna staten, i den mAn
dessa inte strider mot forfattningar hos den part som begart bistdnd.

Artikel 4
Grdnspassage

Den part som begar bistAnd Star sig att inom gdllande nationell lagstiftning minimera
in- och utfarselformaliteter, avgifter och andra pAlagor fdr gr~nspassage av den
hjilpande statens raddningsstyrkor, inklusive personal, fordon, raddningsmateriel och
annan utrustning som ar avsedd for anvdndnin- vid riddningsinsatsen. For detta
dndamAl skall en raddningsstyrka medfdra ett intyg, utflirdat av den hjdlpande statens
myndigheter, som beskriver styrkans uppdrag och dess sammansdttning, tillsammans
med en fullstindig fOrteckning Over den medf6rda utrustningen. Varje person som
ingAr i styrkan skall medfora en sadan resehandling som krdvs for inresa i den
begdrande staten.

Artikel 5
Ratt till tilltride

Om bistindet bestir av militar personal, statsfartyg, statslufifaryg eller militara
fordon, sor fordrar s~irskilt tillstand fbr tilltrdde, skall ansvarig myndighet hos den
part som begar bistand utverka sAdant tilistdnd. Ingen territorialgrins far 6verskridas
fOrran tillstnd meddelats.

Artikel 6
Ersattningfltr kostnader

Om inte Overenskommelse om annat fdreligger iellan parterna, skall kostnaderna fOr
det bistAnd sor l'irmnats betalas av den part sore begfirt bistAnd. Om denna part
Aterkallar sin begdiran, skall den hjdlpande parten ha ritt till ersdttning fOr de
kostnader soe den redan haft. Berdknina av kostnaderna skall grundas p!
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sjzilvkostnadsprincipen. Den hjfilpandc parten kan meed beaktande sfrskilt av olycks-
hzindelsens natur och omntattningen av den skada som lidits erbjuda sitt bistlird helt
eller delvis utan kostnad. Parten kan ndr som heist ocks5 efterskanka hela eller en del
av Aiterbetalningsskyldigheten f6r kostnaderna. Dessa regler skall inte hindra partemas
ritt att krdva ersattning frdn tredje man enligt nationell eller intemationell raitt.

Artikel 7
Skadestnd

Den part som begart bist~nd svarar for skada som orsakats genom bistAnd som

l5mnats inom dess territorium i enlighet med detta avtal och 5r skyldig att svara i
rittegAng eller att fZbrhandla om f6rlikning r6rande skadest~ndskrav som riktas av
tredje man mot den hjalpande parten eller dess personal. Den hjdlpande parten svarar
for skador som intraffar inom partens eget territorium.

Om inte ersuttning fbr forluster och skador regleras genom gtillande bverenskommelse
eller f6rsakring, skall den part som begart bistAnd ersatta den hjAlpande parten for

d6dsfall eller personskada som tillfogas den senares personal, samt fbr f6rlust av eller
skada pA utrustning eller materiel som orsakats inom den hjilpsokande partens
territorium genom bistAndet.

Den part som begart bistAnd har rtt att vacka talan om iterkrav pd ersuttning som
parten har utgivit enligt denna artikel mot var och en ur den hjulpande personalen som
har orsakat skadan uppsAtligen eller av grov vArdsldshet.

Artikel 8
Ruliner och planer

Parterna skall tiltsammans vidta Atgarder, sA som att utarbeta gemensamma rutiner

och planer f6r riddningsinsatser 6ver grdnserna, f6r att underl5tta 15mnandet av
bistOnd och samarbete under en insats.

Artikel 9
Andra samarbetsitgarder

Samarbetet skall ocksA utvecklas genom utbyte av information i allmanhet, resultat av
forsknings- och utvecklingsprogram och erfarenheter frHn intrAffade allvarliga

olyckshandelser. Andra samarbetsAtgrder, sAsom gemensam utbildning, 6vning och
utbytestjanstgbring for experter liksom gemensamma seminarier eller workshops,
skall ocksA genomforas i m~n av tillgAng pA nodvandiga resurser.

Artikel 10
Behoriga myndigheter

Vardera parten skall utse en behorig myndighet f'r den praktiska utvecklingen och
tillaimpningen av samarbetet inom ramen for denna 6verenskommelse, inklusive

fragor sor berr framstallningar om bistfind och beslut om att lamna bistfnd. Parterna
utser fCljande behoriga myndigheter ror detta andaml:
for Republiken Estland - Estniska raddningsverket
fdr Konungariket Sverige - Statens riddningsverk.
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Artikel I I
MOten

M6ten inom ramen rdr denna 6verenskominelse skall hfllas Arligen elter enligt
6verenskommelse av parterna.

Artikel 12
Biliggande av tvister

Varje tvist om tolkningen eller tillampningen av denna bverenskommelse skall
bilaggas genom forhandlingar mellan partema.

Artikel 13
Ikrafttrddande nL m.

Denna 6verenskommelse trader i kraft 30 dagar efter dagen ftr utvdxling av
underrattelser som bekriftar att parterna har avslutat nidvandiga konstitutionella
Atgarder fbr dess ikrafttradande.

En part kan skriftligen frAntrada denna bverenskommelse. I shdant fall skall
overenskommelsen upphdra art gd11a sex m nader efter det art s~dant frfntrddande
mottagits av den andra parten.

Till bekr~ftelse hdrav har nedanstaende dirtill befullmaktiga ombud undertecknat
denna 6verenskommelse.

Som skedde i .... 7- . den . .'. 2002 i tre exemplar, pA estniska,
svenska och engelska spr~ken, varvid var och en av dessa texter ar lika giltiga. For
den handelse att tvist uppkommer vid tolkningen skall dock den engelska texten ha
f6retrdde.

Fr "onungariket S "eriges Fbr Republi en Estlands
regering regering
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF A LA
COOPtRATION EN MATIERE DE PREtVENTION DES SITUATIONS
D'URGENCE, DE CAPACITE D'INTERVENTION ET D'ORGANISATION
DES SECOURS

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvemement du Royaume de
Suede, ci apr~s d~nomm~s les Parties,

Convaincus de la ndcessit6 de collaborer entre eux en vue de prot6ger les personnes,
l'environnement et les biens, y compris le patrimoine culturel, contre les accidents naturels,
technologiques et 6cologiques graves et leurs effets, notamment au moyen de mesures de
pr6vention appropri~es,

Reconnaissant l'importance et l'utilit6 A cet 6gard de la Convention du 17 mars 1992
sur les effets transfronti~res des accidents industriels, de la Convention du 9 avril 1992 sur
la protection de l'environnement marin dans la r6gion de la mer Baltique et des Conventions
du 26 septembre 1986 sur la notification rapide et lassistance en cas d'accident nucl6aire
ou de situation d'urgence radiologique,

Prenant en consid6ration les activit6s et les m6canismes pertinents du Bureau de la co-
ordination des affaires humanitaires de l'Organisation des Nations Unies et du Programme
des Nations Unies pour 'environnement (PNUE), notamment le programme APELL et le
Groupe conjoint de l'environnement du PNUE/Bureau de la coordination des affaires hu-
manitaires,

Prenant note de l'utilit6 d'accords bilat~raux supplmentaires et convaincus de la n6-
cessit6 de collaborer 6galement directement entre eux, par exemple pour faciliter l'assis-
tance mutuelle en cas d'accident grave,

Souhaitant amd1iorer encore leur collaboration A cet effet A la faveur du present Ac-
.cord, lequel peut 8tre consid6r6 comme un accord-cadre devant 8tre compl~t6 selon qu'il
convient par des accords et des arrangements,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dispositions gnkrales

Les Parties renforcent leur collaboration, dans le cadre de leur 16gislation nationale re-
spective, en vue de prot6ger, grace notamment d des mesures de pr6vention approprides, les
personnes, l'environnement et les biens, y compris le patrimoine culturel, contre les effets
d'accidents naturels, technologiques et 6cologiques graves. En prenant des mesures l6gis-
latives et administratives, les Parties, selon qu'il convient, s'efforcent d'6viter les obstacles

une telle collaboration.
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Article 2. Assistance mutuelle

Si une Partie a besoin de lassistance de lautre Partie en cas d'accident grave ou de
menace imminente d'accident grave, elle peut demander une telle assistance. Chaque Partie
s'engage A fournir, conform~ment aux dispositions du present Accord, rassistance qu'il est
jug6 possible de fournir et qui est disponible. La Partie A qui une demande d'assistance est
adress~e d6cide rapidement si elle est en mesure de fournir l'assistance demand~e et in-
forme sans dM1ai l'autre Partie de sa d6cision. Elle indique lampleur et les conditions de l'as-
sistance pouvant 8tre fournie, notamment le cofit estimatif d'une telle assistance.

Article 3. ResponsabilitM opdrationnelle

La Partie requ6rante assure la direction, le contr6le, la coordination et la supervision
g~n~rale de lassistance dans les limites de son territoire, c'est A dire qu'elle est entirement
responsable du commandement de l'op6ration sur le site de laccident. Le personnel de la
Partie qui fournit lassistance exerce ses fonctions sous lautoritd de ses sup6rieurs et con-
form~ment aux r~glements r6gissant lemploi et aux autres r~glements en vigueur dans son
propre Etat, sans prdjudice des lois et r~glements de la Partie requ~rante.

Article 4. Passage de lafrontibre

La Partie requ~rante s'engage, conformment A sa legislation nationale, A all6ger les
formalit6s d'entr~e et de sortie ainsi que les taxes et autres droits concernant le passage de
la fronti~re des 6quipes de secours de lEtat fournissant lassistance, notamment du person-
nel, des v~hicules, du materiel de secours et des autres materiels destines A etre utilis~s dans
lopdration de secours. A cette fin, chaque 6quipe de secours prdsentera une d6claration,
d6livr6e par les autorit6s de rEtat fournissant lassistance, d6crivant la mission et la com-
position de l'quipe ainsi qu'une liste complete de son materiel. Chaque membre de l'quipe
sera en possession d'un document de voyage rdpondant aux prescriptions de l'Etat
requ6rant.

Article 5. Autorisation d'entre

Si lassistance consiste en personnel militaire, navires et a~ronefs de l'Etat ou v~hicules
militaires n6cessitant une autorisation sp6ciale d'entr6e, l'autorit6 comp~tente de la Partie
requ~rante obtiendra une telle autorisation. Aucune frontire territoriale ne pourra tre fran-
chie tant que lautorisation n6cessaire n'aura pas 6t6 accord~e.

Article 6. Remboursement des cofits

Sauf stipulation contraire convenue par les Parties, les cofits de lassistance fournie
sont A la charge de la Partie requ6rante. Si cette Partie annule sa demande, la Partie fournis-
sant l'assistance a le droit de se faire rembourser les d6penses d~jA engag6es. Le calcul des
cofits est bas6 sur le principe du cofit primaire. La Partie fournissant l'assistance peut,
compte tenu en particulier de la nature de laccident et de l'tendue des dommages subis,
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fournir tout ou partie de son assistance gratuitement. Elle peut aussi renoncer A tout moment
d la totalit6 ou A une partie du remboursement de ses d~penses. Ces dispositions n'interdi-
sent pas aux Parties de demander A tre indemnis~es par un tiers conformment au droit na-
tional ou international.

Article 7. Responsabilit

La Partie requ~rante est responsable des dommages causes par l'assistance fournie sur
son territoire conformdment au present Accord et est tenue de comparaitre en justice ou de
n~gocier un accord concernant les demandes d'indemnisation ddpos~es par des tiers contre
la Partie fournissant l'assistance ou son personnel. La Partie qui fournit l'assistance est res-
ponsable des dommages causes sur son propre territoire.

A moins que les pertes ou dommages soient d~jA couverts par un accord applicable ou
par une assurance valide, la Partie requ~rante indemnise la Partie fournissant rassistance en
cas de dc&s ou de prejudices corporels causes au personnel de cette demire Partie sur le
territoire de la Partie requ~rante du fait de 'assistance, ainsi que pour la perte ou lendom-
magement de materiel.

La Partie requ~rante a le droit de former un recours pour les d6penses qu'elle a payees
conform~ment au present article contre tout membre du personnel de secours ayant caus6
des dommages par faute intentionnelle ou faute lourde.

Article 8. Procdures et plans

Les Parties prennent conjointement des mesures, telles que l'laboration de procedures
et de plans communs pour les operations de secours transfrontibres, afin de faciliter ]a four-
niture de lassistance et la cooperation durant une operation.

Article 9. Autres mesures de coopdration

La collaboration sera 6galement renforc~e grace A l'6change d'informations d'ordre g6-
nral, de donn~es sur les r~sultats des programmes de recherche-d~veloppement et de don-
noes d'exp~rience concernant des accidents graves. D'autres activit~s de cooperation,
comme lorganisation conjointe de programmes de formation, d'exercices et d'6changes
d'experts et de s~minaires ou d'ateliers, seront 6galement entreprises sous reserve de l'exis-
tence de ressources A cet effet.

Article 10. Autorits compdtentes

Chacune des Parties d~signera une autorit6 qui sera chargde de la mise au point et de
l'application pratiques de la collaboration dans le cadre du present Accord, y compris des
questions relatives aux demandes d'assistance et des decisions concernant la fourniture
d'une assistance. Les Parties d~signent A cet effet les autorit~s comptentes ci apr~s: pour
la Rdpublique d'Estonie, l'Office estonien des secours, relevant du Minist&re des affaires in-
tdrieures; pour le Royaume de Suede, I'Agence su6doise des services de secours.
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Article 1]. Runions

Des reunions dans le cadre du present Accord auront lieu tous les ans ou comme con-
venu par les Parties.

Article 12. Rfglement des diffrends

Tout diff~rend concernant rinterpr~tation et l'application du present Accord sera r6g1
par voie de n~gociation entre les Parties.

Article 13. Entre en vigueur, etc.

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de l'change des notifica-
tions attestant que les Parties ont accompli les formalit~s constitutionnelles internes requi-
ses A cet effet.

Si une Partie souhaite d~noncer rAccord, elle peut le faire par 6crit, auquel cas l'Ac-
cord cessera de s'appliquer six ... apr~s la reception par lautre Partie du prdavis de r~silia-
tion 6crit.

Ceci confirme que les soussign~s sont pleinement autoris~s A signer le present Accord.

Sign6 A Tallinn, le 30 janvier 2002, en deux exemplaires en langues estonienne, su&
doise et anglaise, les trois versions faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation ambigud,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

AIN SEPPIK

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BJORN VON SYDOW




